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Guveniul Roniâniei, reprezentat de Ministerul Apărării Naţionale. i Guvernul Repuhlicii
Arabe Egipl. reprezentat de Ministerul Apărăľii;

Denuniite în continuare în mod indjvidual ‚Parte" i În rnod colectiv „Părti";
Recunoscând dorinţa lor cornună de a-i întări legăturile de prietenie. de a aprofunda i

îmbunătăţi reiaţiile cordiale existente între cele două ţări;
SuNiniind susţineľea i proniovarea relaţiilor bilaterale prin iinpulsionarea cooperării rnilitare

bazată pe respect reciproc i principiul neimplicării în afacerile interne ale celor două ţări;
Luând în considerare prevederile Cai-tei Naţiunilor Unite, într-o rnanieră care se conformează

cu legislaţii]e i politicile naţionale aJe ambe]or state, în conformitate cu principiile ega]ilăţii i
interesului reciproc, ţinând cont de obligaţii]e ]or internaţionale, considerând obiectivul Părţilor de a
spori încrederea, stabi]itatea i securitatea, în conformitate cu principiile i obiectivele Cartei
Naţiunilor Unite;

Întrucât Părţile au convenit asupra denunţării Acordului între Guvernul Republicii Socialiste
Rornânia si Guvernul Republicii Arabe Egipt privind cooperarea în dorneniite tehiiico-militar i
economico-militar, sernnat la Bucuresti, Ia 16 aprilie 1976 i a înlocuirii acestuia cu prezentul
Memorandum, ca bază pentru cooperarea militară dintre Părţi;

Au çonvenit asupra următoareior:

ARTICOŁUL 1
scOP

Scopul prezentuLui Memorandum de Înţelegere este de a stabili cadrul necesar pentru
cooperare rni]ilară. astfel:
1. consolidarea cooperării militare prin extinderea i intensiťicarea relaţiilor militare cornune;
2. dezvoltarea re]aţiilor existente prin schimb de comunicări, precum i consolidarea legăturilor de
cooperare i înţelegere reciprocă.

ARTICOLUL 2
DEFINIŢII

n contextul prezentului Memorandum. tenren stabiliţi mai jos au următorul înţe!es:
1. .‚Parte triniiţătoare" este Partea care îi trimite personalul pe teritoriul statului celeitalte Părţi, în
contextul prezentului Mernorandurn;
2. „Parte prirnitoare" este Partea care prirnete pe teritoriul statului său personalul Părţii trimiţătoare.
pentru scopurile prezentului Mernorandum;
3. ‚.zonă prestabilită" este locaţia de pe teritoriul Statului Părţii prirnitoare, care este accesibilă
personalului Părţii trirniţătoare
4. „informaţii rnilitare clasificate" reprezintă orice informaţie rnilitară, indiferent de fonTiă, care este
clasifiçatăînçonforrnitate cu legislaţiile naţionale i care este protejată corespunzător.
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ARTICOLUL 3
DOMENII DE COOPERÄRE

Păľţile cooperează în urrnătoarele dornenii:
a) instruirea peľsonalului rnilitar;
b) rnedicină i logistică

c) protecţia mediului înconjurător;
d) operaţii de menţinere a păcii;
e) planiticarea apărării
f educatie;

g) industrii de apărare;
h) activităţi cuJturale i sporlive.

ARTICOLLTL 4
FORME DE COOPERARE

Cooperarea dintre Părti are loc sub următoarele fornie:

a) vizite oticiale i de lucru;
b) schimb de personal militar. precum i participare la cursuri organizate de instituţii rnilitare de

învăţărnânt, conferinţe şi serninare;

c) exerciţii militare comune:
d) întâlniri între delegaţii ale oíiterilor de stat rnajor din diferite arrne i ale instiwţiilor militare

de învăţărnânt;

e) schimb de inforniaţii i docurnente în ditërite domenii ale apărärii.

ARTICOLUL 5
IMPLEMENTARE

. Penlru implementarea prevederilor prezentului Memoranduni. autoritäţile cornpetente ale
Părţilor pot încheia acorduri i protocoale specifice.

2. Până la finalul lunii septenibrie a tiecărui an. Părţile stabilesc activităi cornune pentru anul

următor, i dacă este necesar, pot pregăti un plan de cooperare detaliat. care poate fi rnodificat

în orice mornent, cu consimţărnântul ambelor Părţi.

ARTICOLUL 6
COM[TETUL MILITAR MIXT

1. Se întiinţează iin Cornitet ľvlilitar Mixt româno-egiptean, denumit în continuare ‚CMM'. având

ca scop prornovarea i coordonarea cooperării militare bilaterale.

2. CMM se reuiieste anual, alternativ în Rornânia i în Republica Arabă Egipt.

3. Miniştrii apărării ai Părţilor vor desemna membrii CMM corespunzători.
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ARTICOLUL 7
ASPECTE FINANCIARE

ł. Costurile activităti]or prevăzute în planu] anua sunt acoperite pe bază de reciprocitate.
2. Partea prirnitoare suportă ch&tuielile referitoare la cazare, hrană, urgeiiţe stornatologice i

medicale, activităţi culturale i transport intern pe teritoriul propriului său stat, pentru activităţile
desfăurate în baza prezentului Memorandum.

3. Partea trim iţătoare suportă costurile transportu]ui internaţíonal.
4. În cazul decesului oricărui rnernbru al personalu]ui Părţii trimiţătoare pe teritoriul sţatului Părţii

primitoare, Partea triniiţătoare este responsabilă pentru chestiuni]e conexe, precum i pentru
transportul cadavrului. pe propria sa cheltuială. Reprezentaiiţii autorizaţi ai Părţii trimiţătoare au
dreptul de a f informaţi despre cauzele decesului i despre orice informaţii suplimentare relevante.
Într-un asernenea caz, Partea primitoare va acorda Părţii trimiţătoare asistenţa necesară.

ARTICOLUL 8
VIZITE

. Toate aranjanienteie de securitate referitoare la vizitele 1)ersonalu]ui militar al Părţii trirniţătoare
se stabilesc prir coordonare cu autorităţile competente/autorizate ale Părţii primitoare.

2. Întreg personalu] militar al Părţii trimiţătoare respectă i urniează instrucţiunile de sccuritate
eniise de Partea primitoare, pe durata prezenţei pe teritoriul statului Părţii primitoare.

3. Soticitări]e de vizită sunt coordonate prin intermediu] ataaţilor apărării ale celor două Părţi i
fac obiectul procedurilor Părţii primitoare.

4. Solicitarea de vizită se înaintează Părţii primitoare cu cel puţin douăzeci (20) de zile înainte de
începerea vizitei.

5. Personalul rnilitar al Părţii triiniţătoare nu desfăoară activităţi care nu au fost convenite în
prealahil i nici nu paľticipă la activităţi politice pe teritoriul Statului Părţii primitoare.

ARTICOLUL 9
PROTECŢIA JNFORMAŢJILOR MJLITARE CLASIFICATE SCHIMBATE

I. Părţile întreprind rnăsuri adecvate pentru protecţia inforrnatiilor militare clasifkate, schimbate
în contextul prezentului Mernorandum.

2. Părţile, prin autorităţi competente, convin sernnarea unui acord separat pentru a stabili chestiuni
referitoare la schinibuL fotosinţa i protecţia informaţiilor casificate schimhate pe durata
activităţilor cornune desfăurate în contextul prezentului Memorandum. MăsurHe stipulate in
prezentul Memorandum se vor aplica până la momentuł intrării în vigoare a unui astfel de acord.

3. Niciun material sau informaţie clasiťicată schimbată între Părţi, in contextu] prezentului
Mrnduni, nu va fi comunicată sau divulgată, direct sau indirect, către guverne. autorităţi,
cornPáťíi'P\ersoane din state terţe sau oricărei alte părţi care nu este implicată în acest MoU,

ĺ denUtnitI\ continuare în mod co]ectiv „terţe părţi", tără acordul prea]abil scris al Părţii
Í emitente.
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4. Partea prirnitoare acordă informaţiilor militare clasificate schimbate acelaşi nivel de clasificare

ca i Partea emitentă, toate informaţiile i rnaterialele niilitare clasiflcate primind următoarele

niveluri de clasificare:

Pentru Partea română Pentru Partea egipteană Echivalentul îiilimba engleză

Strict secret i.. Secret

Secret Conftdenţial

Secret de serviciu )J.. Restricted

Accesul la inforrnaţiile rnilitare clasificate ese limitat la personalul desernnat cu irnplementarea

prezentului Meniorandum, personal ce deţine autorizaţie de securitate, in conformitate cu

legislaţia naţionalä privind protecţia inforrnaţiilor clasificate. la un nivel eçliivalent cu nivelul

de clasificare pentru securitate necesar.
]nformaţiile şi materiajele rnilitare clasificate sunt transrnise exclusiv prin intermediul canalelor

oflciale ale autorităţilor cornpetente a]e Părţilor.

În eventualitatea iiriui incident de securitate în urma căruia se pierd, se cornpromit sau este

posibil să se cornprornită informaţii militare clasificate prirnite de la Partea emitentă, Partea

prirnitoare adoptă toate măsurile necesare pentru a remedia prejudiciul i inforrnează de îndată

Partea emitentă. Partea primitoare iniţiază de îndată o anchetă, cu sprijinul, la nevoie, al Părţii

ernitente, în conformitate cu legislaţiile naţionale privind protecţia inforrnaţiilor clasificate.

În cazul ieirii din vigoare a prezentului Mernorandum, Părţile vor lua toaţe măsurile necesare

pentru protejarea inforrnaţiilor militare clasificaie schimbate în ba2a prezentului Memorandurn.

Personalul Părţii irirniţăioare respectă insiructiunile privitoare la securitaiea personalului.

inforrnaţiilor i datelor. n conformitate cu regulamentele i procedurile in vigoare ale Părţii

primitoare, pe durata ederii pe teritoriul statului său.

Eiecare Parte adoptă toate măsurile de securitate necesare pentru a garanta o gestionare

adecvată a infonnaţiilor clasificate schimbate sau a celor care decurg din prezentul

Mernorandurn, pentru a le proteja împotriva unui acces neautorizal. precurn alterare. transfer.

publicare, în conforrnitaie cu legislaţiile i regulamentele naţionale ale Părţilor.

. Părţile vor continua să nienţină măsurile de securitate. penlru a garania o gestionare

corespunzătoare a inrormaţi ilor clasificate, fră a le divulga, chiar i după încetarea sau expirarea

prezentului Memorandum, în lipsa unei iriţelegeri scrise contrare.

ARTICOLUL 1O
JURISBICŢIE

]. Personalul Părţii irirniţătoare i membrii faniiliei acestuia respectă legislaţia, cutumele si

suveranitaiea staiului Părţii prirnitoare i nu se angajează în niciun tip de activitate politică pe

durata prezenţei pe teritoriul statului Părţíi prirnitoare.

2. Personalut Părţii trimiţătoare se afla subjurisdicţia penală a statuiui Părţii primitoare pe durata

ederii sau prezenţei pe teritoriul statului Părţii primitoare. Nu se va lita nkio măsurăjudiciară

îrnpotriva personalului Părţii irirniţătoare. înaintea notificării către Partea trimiţătoare a

infracţiunii săvârite de către personalul său. pe canate oficiale i în prezenţa reprezentanţilor

Părţii trirniţătoare.

5.

6.

7.

8.

9.

l0.

]1
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3. În cazul abaterilor rnilitare disciplinare ale personalului Pării trimiţătoare. săvârite pe teritoriul
statuluj Părţii prirnitoare, autorităţile Părţii trimiţătoare adoptă rnăsuri]e corespunzătoare, în
conf'ormitate cu legile i regularnentele sale rnilitare, pe baza negocierilor purtate cu autorităţile
Părţii primitoare, atunci când este necesar.

4. Cornpensaţia civilă pentru daunele sau prejudiciile aduse patrirnoniuíui Părţii primitoare,
cauzate de acţiuni sau ornisiuni ale personalului Părţii trirniţătoare, se soluţionează prin
consultări între autorităţile competeiite ale Părţilor.

ARTICOLUL 11
SOLUŢIONAREA DIFERENDELOR

Orice difereiide ce ar putea rezulta din interpretarea sau apÍicarea prevederilor prezentului
ĺ'vleinorandum se soluţionează prin consultări i negocieri directe între reprezentanţi deseninaţi ai
Părţilor, fară a recurge la un terţ sau la orice entitate judiciară naţională, internaţională sau arbitraj
i nternaţional.

ARTICOLUL 12
ASPECTE ADMINISTR4TIVE

t. Personaluí militar aÍ oricăreia dintre Părţi, pe durata dislocării pe teritoriul statului celeilalte
Părţi, este subordonat autorităţii entităţilor militare proprii i este supus, în toate cazurile, legilor i
regulamentelor militare proprii.

2. Partea primitoare nu poate atribui personalului rnilitar al Părţii trirniţătoare nicio sarcină
militară sau orice alte activtăţi• in beneflciul său, în af'ara cadrului convenit prin prezentul
Memoranduiii

ARTICOLUL 13
PREVEDERI FINALE

1. Prezentul Memorandum intră în vigoare în a treizecea (30) zi de la primirea ultirnei notificări
scrise, transmisă prin canale diplornatice, prin care Părţile se întiinţează reciproc cu privire la
îiidep]inirea procedurilor Jegale naţionaJe necesare intrării sale îil vigoare.

2. Prezentuł Memorandum rămâne în vigoare pe o perioadă de cinci (5) ani i se prelungete
automat pentru perioade similare, fiecare de 5 ani, cu excepţia cazului în care oricare dintre Părţi
transmite, în scris, intenţia sa de a-l denunta, cu cel puţin trei (3) luni înainte de data de expirare a
oricărei perioade de valabititate, O asemenea denunţarea produce efecte la trei (3) luni de la data
prirnirii unei astťel de notificări.

3. Încetarea prezentului Memorandurn nu afectează implementarea proiectelor i a programelor
comune întreprinse în baza aestuia. iar îndeplinirea acestor activităţi se va derula conform condiţiilor
stabilite de Părţi.

4. Oricare dintre Părţi poate solicita modificarea oricărui articol din prezentul Memorandum, prin
intermediu1ipQtif1cări scrise, transmisă de Partea care soljcită celeilalte Părti O astfel de
rnodcariuíitrîn vigoare decât după aprobarea sa scrisă. O asemenea modificare intră în
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vigoare în conformitate cu aceleai proceduri necesare pentru inţrarea in vigoare a prezentului
Mernorandurn.

5. Părţile convin ca, la data intrării în vigoare a prezentului Meniorandurn, Acordul între
Guvernul Republicii Socialiste Románia i Guvernu Repubłicii Arahe Egipt privind cooperarea în
domeniile tehnico-rnilitar i econornico-militar, semnat la Bucureti. la 16 apriiie 1976. îi va înceta
valabilitatea.

acest sens, noi, subsernnaţii, am semnat prezentul Memorandurn, în două exernpłare
originale. în limbile rornână, arabă i engleză, toate textele ťiind egal auÉentice. In cazul unor diferenţe
de interpretare, textul în limba engleză prevalează.

Serniiat la Cairo, la 2 noiembrie 2025.

PENTRU CUVERNUL ROMÂNIEI, PENTRU CUVERNUL REPUHLICII ARABE
ECIPT,

REPREZENTAT DE REPREZENTAT DE

MJNISTERUL APĂRĂRH MINISTERUL APĂRĂRII,
NAŢIONAŁE,

UVIU-IONUT NIOST[ANU GENERAL ABDEL MACEED SAQR

VICEPRINI-MINISTRU. COMANDANT SUPREM, MINJSTRUL APĂRĂR
MINISTRUL APĂRĂRII ŞI AL PRODIJCŢIEI I4ILITARE

N AŢ I ONALE

Fľaducerc oťicială din limha cnglczä

Şeful Direcţiei Cooperare iil Domeniui Apărării
c:o l iie l

Vasile lO\ESCU
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MEMORANBUM OF UNDERSTANI)ING

ON

MJUTARY COOPERATION

BETWEEN

THI GOVERNMENT OF ROMANIA,

REPRESENTEJ) BY

THE MIJNISTRY OF NATIONAL DEFENCE,

AND

THE GOVERNMENI OF TIIE ARAB REPUBLIC OF EGYPT,

REPRESENTED BY

THE MINISTRY OF DEFENCE



The Govermiient of Roniania, represcnted by the Ministry of National Defcncc, and the
Govemment ofthe Anb Rcpublic ofEgt, rcprescntcd by tlie Ministry ofDefencc;

Both hereinafter referrcd to separately as “thc Party" and collectively as “thc Parties';
Rccognizing thcir mutual desire to strengthcn bonds of fiicndship and to irther deepen

and cnhance existing cQrdial relations betwecn the two countrics;
Underscoring the support and promotion ofbilatcral relations through bolstering niilitary

cooperation based on mutual respect and non-interfcrence in the respectivc internal affairs ofboth
couiitries;

Obscrving the provisions ofthe United Xations Charter, within a &amework that conforms
with the natjonal policies and lcgislations of both eouiitries, in accordance with principles of
equality and mutual bcnet and putting into considcration their intemational obligatiúns,
considering the Parties objective of bolstering confidence, stability and security, in conforrnity
with the principles and objcctives ofthe United Nations Charter;

Whereas the Parties have aareed to terrninate the Agreement between the Govenmient of
the Socialist Rcpublic ofRomania and tbc Goveriiment Qfthe Arab Repubiic ofBgypt on tecluiical
and defence cooperation, siied in Bucharest, on the 16' ofApril 1976, and replace it with this
MoU, as a basis for military coopcration betwccn tbe Parties;

The Parties have agrecd on the foHowing:

ARTICLE (1)
OBJECTJVES

The objective of this MoU is to establish the necessary fi-amework for the military
cooperation, as follows:
1. rcinforciiig znilitary cooperation through further developing and erihancing joint tnilitary
relations; and
2. developing cxisting relations through the exchange ofcomnninication and strengtheniiig bonds
of cooperation arid mutua1 understanding.

ARTICLE (2)
DEFIMTIONS

Por tbe purposes of this MoU, the terms established be)ow shall have thc following
meanings:
1. “the Sending Party" is thc Party which sends its personncl to the tcrritory of the State of the
other Party, for the purposes ofthis MoU;
2. “the Receiving Party" is the Party wliich receivcs the personnei ofthe Scnding Party Qn the tcrritory
ofthe State thereoffor the puiposcs ofUiis MoU;
3. “pre-designated area" is the location on thc tenitory of rhe Statc of the Receiving Party which is
accessible to thc personne1 ofrhc Sending Party;
4 ‘ c1asstfed iuilttarv inťormatior is any rnţlit?r\ tnfornition regaidlcs ot us forn ;.lit ha
beenc)ordance with national legislations and that shall bc duly protected,ĺ



ARTICLE (3)

FIELDS OF COOPERATION

The Parties shall cooperate ín the following fc1ds:

training ofrni]itary peisonriel;

2. medical field and logistics;

3. eiwironment protection;

4. peacekeeping opcrations;

5. defence planiűng;

6. education field;

7, defence industries;

8. cultuial and sport activities.

ARTICLE (4)

FORMS OF COOPERATION

Cooperation bctwecn the Parties shall be rcalized in the following forms:

i. orncial and work visits;

2. exchange of ofĺiccrs, as well as participation in courscs at military educational institutions,

conferences and semmars;

3. militaryjoint exercises;

4. holding mcctings between delegations of staff officers iiom diffcrcnt service nriits and iiorn

niititary educational institutions;

5. exchange ofinfonriation and documentation in different fields ofdefcnce.

ARTICLE (5)

IMPLEMENTATION

1. To implement the provisions ofthis MoU, the competent authoritics ofthe Parties may conclude

spccific agreements and proĹocots.

2. By thc end of Septernber, each year, tbe Parlies shatt agree on joint activities for Ihe next year and, if

necessaiy, may prepare a detailed cooperation plan, that may be changeđ at any timc upon a mutual consent

ARTICLE (6)

THE JOINT MILJTARY COMMITTEE

I A Joint Rornanian-Byptian Military Connnittcc, hercinaer referred to as “JMC" shall be

established, with the purpose ofpromoting and coordinating bilateral rnilitary coopcration.

2. The JMC shall aiuiually hold its meetings, alten[atively in Romania or in the Arab R pTk ..

Egypt.

f
3 The Ministets ofDcter'cc ofthe Patie sall as gn t1'e approi'ate JMC mcrnbcrsl
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ARTICLE (7)
FJNANCIAL MATTERS

Costs ofanriual plan activities shafl be covered on the basis ofreciproity.

2. The Receiving Party shall cover the costs of accornmodation, meals, dental aiid medícal
enîergencies, cultural activities and internal transportatioiîs on the territory ofits own State, for the
açtivitíes carried out under the provisions ofthis MoU.

3. The Sending Party shall cover expenses for international transportation.

4. In case ofthe death ofany ofthe Sending Party's persomiel within the territory of the State of
the Receiving Party, the Sending Party shall be responsíble for relatcd matters, as wtll as for the
tansportalion of the corpse, at its own expense. Autiiońzed representatives of the Sendiiig Party are
entitled to be informed about the causes of death and any additional relevant information. In thc
abovementioned case, the Receiving Party shall provide the necessary assistancc to thc Sending Party.

ARTICLE (8)
VISITS

1. A11 security arrangcments conceming the visits ofrnilitary personnel of the Sending Party shall
be coordinated witli the authorizedicompetent authorities of the Receiving Party.

2. A11 military personnel ofthe Sending Party shall respect and adhere to the security instructions
issued by the Receiving Party wMIe on the territory ofthe State ofthe Rcceiving Party.

3. Visit requests shail be coordinated through defence attachs ofthe Parties and shafl be subject
to the procedures ofthe Receiving Party.

4. A visit request shall be submitted to the Receiving Paity at least twenty (20) days prior to the
çommencement of the visit.

5. Military personnel of the Sending Party shall not carry out any activities not agreed upon in
advance nor participate in any political activities on the territory of the State of the Receiving
P arty.

ARTICLE (9)
PROTECTION OF EXCHANGED MILITARY CLASSIFIEI) JNFORMATION

1. The Parties shafl undertake appropriate açtjons to protect the exchanged rnilitary classi5ed infonuation
in the course oťirnplementing tbis MoU.

2. Ttie Parties shall, through cornpetent entities, agree to sign a separate agreenient to aiTangc
mat eis erainvîg to the exchange use and protecon of the exchanged classtfed in,ffnnoi
duri -t-he nt activities carried out within the framework ofthis MoU. Until the ent i&-forcc

the nîeasuies stipulated iu this MoU shall apply.

ĺÝ
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3. Any exchanged milítary ctassifîed niateńal or inforrnation between the Parties within the
&aniework of this MoU shall not be disclosed or pemiitted for re]ease, directly or indirect]y, to
governments, authońties, companies, persons ofothcr states or any other partynot related Io this MolJ,
hcreinafter referred to collcctively as “third parties', witliout a prior written approval &orn the Releasing

Party.

4. The Recciving Paity shaH apply the same protection level to the militaiy classilkd infomiation
reccived flom the Releasing Pariy, all niilitarv classified infonnation and materials shall have lhe
fotlowing classification Ievels:

The English Equivalent The Egyptian Party The Romanian Party

l Secret Strict Secret

Coiiiidential Secret
Restricted Secret de serviciu

5. Access to the rnilitary classiiied inforrnation shall be Iimited to the personnel appoiiited to
implernent this MoU, who have security clearance, in accordance with national legislations on the
protection of the classified infomiation, with the proper level equivalent to the security
claşsification ževel agreed on.

6. Military classifled informatiori and material shall be transrnitted only tbrough oiiicial charinels
between competent authońties ofthe Parties.

‘7. In case of a security incident resulting in loss, a compromise or possible compromise to niilitary

classiiied infomiation received &om the Releasing Party, the Receiving Party shall takc all necessary
nieasures to remove damages aiid shall immediately inform the Releasing Party. An iinmediate

investigation shall bc launched by the Receiving Party, with the assistance of the Releasing Party, if
required, in accordance with national Icgislations related to tlie protection ofthe classified infomiation.

8. In case ofthe termination ofthis MoU, the Parties shall take alI Iegal measures to protect the classilkd

niilitarv inforrnation exchanged within the &aniework oftbis MoU.

9. Personriel ofthe Sending Party shali adhere to tlie instructions on tlie security ofpersonnel, infomiation
and data. in accordance with the rules and procedures implemented by the Receiving Party, during their

presence on its State territory.

1 O. Each Party shall take alt the apphcable security rneasures to guarantee a suitable handling of the
classiüed infonriation exchanged or arising under this MoU against unauthorized access, as arriendment.

transfer or publication, in accordance witli national laws and regulations ofthe Parties.

1 1. Tlie Parties shalJ continue to maintain the security measures, in order to giiarantee an appropriate
handling of the classified information, without disclosure. regardless of the terrnination or
expiration ofthis MoU, unless otherwise agreed upon in writing.
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ARTICLE (i O)
JURISDICTION

l. The personnel oftbe Sendíng Party and its fatniiy niembers shall respect the ław, custotns and
sovereignty ofthe State ofthe Receiving Party and shall not engage in any type ofpolitical activity
during theír presence on the territory ofthe State ofthe Receiving Party.

2. The personnel of the Sending Party shafl be subject to the crirnüial Iaw of thc State of the
Receiving Party during their stay or presence on the tcnitory ofthe State ofthe Receiving Party.
No judicial procedure shall be taken against personnel ofthe Sending Party, unless after noti'ing
the Sending Party ofthe offence comniitted by its personnel, through oficia1 channels and in the
presence ofrepresentatives for the Sending Party.

3. In case ofmilitary discipline viúlation corninitted by the personnel ofthe Sending Party on the
territories of the State of the Receiving Party, the authorities of Sendng Party shall take the
appropriate procedures, in accordance witłi jts niilitary laws and regulatíons, based on negotiations
with the authoritics ofthe Receiving Party, when necessary.

4. Civil conipensaÉion for damage to or loss in property, caused by acts or omissionsof the
personnel of the Sending Party, suffered by the Receiviiig Party, shall be settled througb
consultation between the conipetent authorities ofthe Parties.

ARTICLE (11)
SETTLEMENT OF »ISPUTES

Any disputes between the Parties ańsing fřom the implenientation or interpretation of this
MoU shall be scttled tbrough direct consultations and ncgotiations betweea respective
representatives of the Parties, without resorting to a third party or any natíonal, intemational
judicial entity or international arbitration.

ARTICLE (12)
ADMINISTRATIVE ISSIJES

I. Mititary persorme[ ofeither ofthe Parties, duriug their presence on the territory ofthe State of
the other Party, shall be under tbe authońty of their military entities and shall, in all cases, be
subject to the Iaws and regulations oftheir respective military service.

2. The Receiving Party shall not assign the military personnel of the Sending Party to any niilitary
tasks or any other activities for its benefit, outside the fřamework agreed upon in this MoU.
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ARTICLE (13)

FINAL PROVISIONS

l. This MoU shall ener into fQrce on the Ĺhirtieth (30) day of the receipt of the ]atest written

notiűcation, through diplomatic channcls, by which the Parties inform each other that their naíiona]

Iegal requirernents necessary for its entry into force have been ňilňlled.

2. Thís MoU shall remairi in force for a period of űve (5) years and shati be automaticatty extended

for similar űve-year periods, unless either Party sends a wntten notification to the other Party,
requesting termination ofthis MoU, at least three (3) rnonths prior to the expiry date ofany validity

period. Such termination shall come into effect three (3) monłhs from the date of receiving the
notiňcation.

3. Termination of this MoU shall not affect the itnplementation ofjoint projecĹs and programs

undertaken tmder this MoU, and their execution shall continue according to the conditions

provided by the Parties.

4. Bither Party may request an amendment to any article of this MoU, via a written request,

submitted by the Party requesting such amendment to the other Party. Such amendment shall not
come into force unless after being approved in writing. Such amendment shall enter into force
under the same procedures for the entry into force ofthis MoU.

5, The Parties agree that on the date of entry into force of this MoU, the Agreenient hetween the

Government of the Arab Republic of Egypt and žhe Government of the Socialjst Republic of
Rotnania on technícal and defence cooperation, signed in Bucharest, on í.he ]ó ofApril 1976,

shall ccase to be valid.

In witness whereof, we, the undersigned, have signcd this MoU, in two originals, in
Romanian, Arabic and Eng]ish, atl texts being equal]y authentic. In case of discrepancy in
interpretation, the English Icxt shall prevail.

Signed in Cairo, on the 2 ofNovember 2025,

FOR TI{E GOVERNMENT OF FOR TI-IE GOVERNMENT OF' THE
ROMAMA, ARAB REPUELJC OF EGYPT,

REPRESENTE» BY

THE MINISTRY OF DFFENCE

GENERÁL ABED SAQR

COMMANDER-IN-CHIEF,

MINISTER OF DEFENCE AND

MILITARY PRODUCTION

REPRESENTED BY

TIIE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE,

ME MJNISTE

0l

Copie certificată entru conformiie conform
Cristina Mezdrea. director
Dťeťa Traiaţe lriernaiwle
\1irisierul A ţacerilDr Extenie
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